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אוּ  בֹ֖ יָּ ק וַ לָ֑  ם־בָּ ם עִ עָ֖  לְ ךְ בִּ יֵּ֥לֶ  )לט( וַ

ר  קָ֣ בָּ ק  לָ֖  ח בָּ בַּ֥  זְ יִּ וֹת׃ )מ( וַ צֽ יַ֥ת חֻ  רְ קִ

ר  שֶׁ֥  ים אֲ רִ֖  שָּׂ לַ ם וְ עָ֔ לְ בִ ח לְ לַּ֣  שַׁ יְ אן וַ צֹ֑ וָ

ק֙  לָ ח בָּ קַּ֤  יִּ ר וַ קֶ בֹּ֔ י בַ הִ֣  יְ וֹ׃ )מא( וַ תּֽ אִ

א  יַּ֥רְ  ל וַ עַ בָּ֑ וֹת  מ֣ הוּ בָּ לֵ֖  עֲ וַֽיַּ  ם  עָ֔ לְ ת־בִּ אֶ

ם֙ עָ לְ ר בִּ אמֶ יֹּ֤ ם׃ )א( וַ עָֽ  ה הָ צֵ֥  ם קְ שָּׁ֖  מִ

ה  עָ֣  בְ ה שִׁ זֶ֖  י בָ לִ֥ ה־ נֵ ק בְּ לָ֔ ל־בָּ אֶ

ים  רִ֖  ה פָ עָ֥  בְ ה שִׁ זֶ֔ י֙ בָּ ן לִ כֵ֥  הָ ת וְ חֹ֑ בְּ זְ מִ

ק  לָ֔ שׂ בָּ יַּ֣עַ  ים׃ )ב( וַ לִֽ י ה אֵ עָ֥  בְ שִׁ וְ

ק  לָ֧  ל בָּ עַ יַּ֨ ם וַ עָ֑  לְ ר בִּ בֶּ֣  ר דִּ שֶׁ֖  אֲ כַּ

ר  אמֶ יֹּ֨ ׃ )ג( וַ חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל בַּ יִ אַ֖  ר וָ פָּ֥ ם  עָ֛  לְ וּבִ

ךָ֒  תֶ֒ לָ ל־עֹ ב֮ עַ צֵּ יַ תְ ק הִ לָ֗ בָ ם לְ עָ֜ לְ בִּ

י  אתִ֔ רָ קְ ה יהוה לִ רֵ֤  קָּ י יִ ה אוּלַ֞ כָ֗ לְ אֵֽ  וְ

ךְ  יֵּ֖לֶ  ךְ וַ לָ֑ י  תִּ גַּ֣דְ   הִ י וְ נִ אֵ֖  רְ ה־יַּ ר מַ בַ֥  וּדְ

ם  עָ֑  לְ ל־בִּ ים אֶ הִ֖ לֹ ר אֱ קָּ֥  יִּ י׃ )ד( וַ פִ שֶֽׁ

ת֙ חֹ בְּ זְ מִּ הַֽ ת  עַ֤  בְ ת־שִׁ יו אֶ לָ֗ ר אֵ אמֶ יֹּ֣ וַ

׃ )ה(  חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל בַּ יִ אַ֖  ר וָ פָּ֥ ל  עַ אַ֛  י וָ תִּ כְ רַ֔  עָ

(39) Balaam went with Balak and

they came to Kiriath-huzoth. (40)

Balak sacrificed oxen and sheep,

and had them served to Balaam and

the dignitaries with him. (41) In the

morning Balak took Balaam up to

Bamoth-baal. From there he could

see a portion of the people. (1)

Balaam said to Balak, “Build me

seven altars here and have seven

bulls and seven rams ready here for

me.” (2) Balak did as Balaam

directed; and Balak and Balaam

offered up a bull and a ram on each

altar. (3) Then Balaam said to Balak,

“Stay here beside your offerings

while I am gone. Perhaps יהוה will 

grant me a manifestation, and

whatever is revealed to me I will tell

you.” And he went off alone. (4)
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ר  אמֶ יֹּ֛ ם וַ עָ֑  לְ י בִ פִ֣  ר בְּ בָ֖  ם יהוה דָּ יָּ֧שֶׂ  וַ

ב  יָּ֣שׇׁ  ר׃ )ו( וַ בֵּֽ  דַ ה תְ כֹ֥ ק וְ לָ֖  ל־בָּ וּב אֶ שׁ֥

וּא  וֹ ה֖ ת֑ לָ ל־עֹ ב עַ צָּ֖  נֵּ֥ה נִ  הִ יו וְ לָ֔ אֵ

וֹ  ל֖ שָׁ א מְ שָּׂ֥  יִּ ב׃ )ז( וַ אָֽ י מוֹ רֵ֥  ל־שָׂ כׇ וְ

ק  לָ֤  י בָ נִ חֵ֨  נְ ם יַ רָ֠  ן־אֲ֠ ר מִ מַ֑ יֹּא וַ

ה֙ כָ ם לְ דֶ קֶ֔ י־ רֵ רְ הַ מֵֽ ב֙  ךְ־מוֹאָ לֶ מֶֽ

ה  מָ֥  עֲ ה זֹ כָ֖  ב וּלְ קֹ֔ עֲ י יַ לִּ֣ ה־ רָ אָֽ

ה  בֹּ֖ א קַ ב לֹ֥ קֹּ֔ ה אֶ מָ֣ ל׃ )ח(  אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ם יהוה׃ )ט(  עַ֖  א זָ ם לֹ֥ עֹ֔ זְ ה אֶ מָ֣ ל וּ אֵ֑

וֹת  ע֖ בָ גְּ נּוּ וּמִ אֶ֔ רְ ים֙ אֶ רִ אשׁ צֻ רֹ֤ י־מֵ כִּֽ

ם  יִ֖ גּוֹ ן וּבַ כֹּ֔ שְׁ ד יִ דָ֣  בָ ם֙ לְ ן־עָ נּוּ הֶ רֶ֑ שׁוּ אֲ

ר  פַ֣  ה֙ עֲ נָ י מָ מִ֤ ב׃ )י(  שָּֽׁ  חַ תְ א יִ לֹ֥

ל  אֵ֑  רָ שְׂ ע יִ בַ ת־רֹ֣ ר אֶ פָּ֖  סְ ב וּמִ קֹ֔ עֲ יַ

י  הִ֥  ים וּתְ רִ֔  שָׁ וֹת יְ י֙ מ֣ שִׁ פְ ת נַ מֹ֤ תָּ

ק֙ לָ ר בָּ אמֶ יֹּ֤ הוּ׃ )יא( וַ מֹֽ י כָּ תִ֖ י רִ חֲ אַ

י֙ בַ יְ ב אֹ קֹ֤ י לָ לִ֑ יתָ  שִׂ֖  ה עָ מֶ֥ ם  עָ֔ לְ ל־בִּ אֶ

ךְ׃ )יב(  רֵֽ  תָּ בָ כְ רַ֥  ה בֵּ נֵּ֖  הִ יךָ וְ תִּ֔ חְ קַ לְ

ים  שִׂ֤  ר יָ שֶׁ֨ ת֩ אֲ א אֵ לֹ֗ ר הֲ מַ֑ יֹּא ן וַ עַ יַּ֖  וַ

ר׃ )יג(  בֵּֽ  דַ ר לְ מֹ֖ שְׁ וֹ אֶ ת֥ י אֹ פִ֔ יהוה בְּ

א  ה־[נָּ֨ כָ ק )לך(]לְ לָ֗ יו בָּ לָ֜ ר אֵ אמֶ יֹּ֨ וַ

נּוּ  אֶ֣  רְ ר תִּ שֶׁ֣  ר֙ אֲ חֵ וֹם אַ ק֤ ל־מָ י אֶ תִּ֜ אִ

God became manifest to Balaam,

who stated, “I have set up the seven

altars and offered up a bull and a

ram on each altar.” (5) And יהוה put 

a word in Balaam’s mouth and said,

“Return to Balak and speak thus.”

(6) So he returned to him and

found him standing beside his

offerings, and all the Moabite

dignitaries with him. (7) He took

up his theme, and said: From Aram

has Balak brought me, Moab’s king

from the hills of the East: Come,

curse me Jacob, Come, tell Israel’s

doom!  (8) How can I damn whom

God has not damned, How doom

when יהוה has not doomed?  (9) As I 

see them from the mountain tops,

Gaze on them from the heights,

There is a people that dwells apart,

Not reckoned among the nations,

(10) Who can count the dust of

Jacob, Number the dust-cloud of

Israel? May I die the death of the

upright,  May my fate be like theirs!

(11) Then Balak said to Balaam,



א  וֹ לֹ֣ לּ֖ כֻ ה וְ אֶ֔ רְ הוּ תִ צֵ֣  ס קָ פֶ ם אֶ֚ שָּׁ֔ מִ

הוּ֙ חֵ֙  קָּ יִּ ם׃ )יד( וַ שָּֽׁ  י מִ לִ֖ נוֹ־ בְ קׇ ה וְ אֶ֑  רְ תִ

ן֙ בֶ יִּ֙ ה וַ גָּ֑  סְ פִּ אשׁ הַ ל־רֹ֖ ים אֶ פִ֔ ה צֹ דֵ֣  שְׂ

ל  יִ אַ֖  ר וָ פָּ֥ ל  יַּ֛עַ  ת וַ חֹ֔ בְּ זְ ה מִ עָ֣  בְ שִׁ

ק  לָ֔ ל־בָּ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  ׃ )טו( וַ חַ בֵּֽ  זְ מִּ בַּ

ה  רֶ קָּ֥  י אִ כִ֖  נֹ אָ ךָ וְ תֶ֑  לָ ל־עֹ ה עַ ב כֹּ֖ צֵּ֥  יַ תְ הִ

ם  עָ֔ לְ ל־בִּ ר יהוה אֶ קָּ֤  יִּ ה׃ )טז( וַ כֹּֽ

וּב  ר שׁ֥ אמֶ יֹּ֛ יו וַ פִ֑  ר בְּ בָ֖  ם דָּ יָּ֥שֶׂ  וַ

א  בֹ֣ יָּ ר׃ )יז( וַ בֵּֽ  דַ ה תְ כֹ֥ ק וְ לָ֖  ל־בָּ אֶ

י  רֵ֥  שָׂ וֹ וְ ת֔ לָ ל־עֹ֣ ב֙ עַ צָּ וֹ נִ נּ֤ הִ יו וְ לָ֗ אֵ

ק  לָ֔ ר לוֹ֙ בָּ אמֶ יֹּ֤ וֹ וַ תּ֑ ב אִ אָ֖ מוֹ

וֹ  ל֖ שָׁ א מְ שָּׂ֥  יִּ ר יהוה׃ )יח( וַ בֶּ֖  ה־דִּ מַ

ה  ינָ זִ֥  אֲ ע הַ מָ֔ שְׁ ק֙ וּֽ לָ וּם בָּ ר ק֤ מַ֑ יֹּא וַ

ל֙ ישׁ אֵ אִ֥ א  ר׃ )יט( לֹ֣ פֹּֽ וֹ צִ נ֥ י בְּ דַ֖  עָ

וּא  ה֤ ם הַ חָ֑  נֶ תְ יִ ם וְ דָ֖  ן־אָ ב וּבֶ זֵּ֔ יכַ וִֽ

א  לֹ֥ ר וְ בֶּ֖  דִ ה וְ שֶׂ֔ עֲ א יַ לֹ֣ וְ ר֙ מַ אָ

י  תִּ חְ קָ֑ לָ ךְ  רֵ֖  נֵּ֥ה בָ  ה׃ )כ( הִ נָּ מֶֽ י קִ יְ

יט  בִּ֥  א־הִ ה׃ )כא( לֹֽ נָּ בֶֽ י שִׁ א אֲ לֹ֥ ךְ וְ רֵ֖  וּבֵ

ל  מָ֖  ה עָ אָ֥  א־רָ לֹ ב וְ קֹ֔ עֲ יַ בְּ ן֙ וֶ אָ֙

ת  עַ֥ רוּ וֹ וּתְ מּ֔ יו֙ עִ לֹהָ ל יהוה אֱ אֵ֑  רָ שְׂ יִ בְּ

ם  אָ֣ י ל מוֹצִ אֵ֖ וֹ׃ )כב(  ךְ בּֽ לֶ מֶ֖

“What have you done to me? Here

I brought you to damn my

enemies, and instead you have

blessed them!” (12) He replied, “I

can only repeat faithfully what יהוה 

puts in my mouth.” (13) Then Balak

said to him, “Come with me to

another place from which you can

see them—you will see only a

portion of them; you will not see all

of them—and damn them for me

from there.” (14) With that, he took

him to Sedehzophim, on the

summit of Pisgah. He built seven

altars and offered a bull and a ram

on each altar. (15) And [Balaam]

said to Balak, “Stay here beside

your offerings, while I seek a

manifestation yonder.” (16)יהוה 

became manifest to Balaam and put

a word in his mouth, saying,

“Return to Balak and speak thus.”

(17) He went to him and found him

standing beside his offerings, and

the Moabite dignitaries with him.

Balak asked him, “What did יהוה 



י  כִּ֤ וֹ׃ )כג(  ם לֽ אֵ֖  ת רְ פֹ֥  תוֹעֲ ם כְּ יִ רָ֑  צְ מִּ מִ

ם  סֶ קֶ֖ א־ לֹ ב וְ קֹ֔ עֲ יַ שׁ֙ בְּ חַ נַ֙ א־ לֹ

ב֙ קֹ עֲ יַ ר לְ מֵ֤  אָ ת יֵ עֵ֗ ל כָּ אֵ֑  רָ שְׂ יִ בְּ

ל׃ )כד(  אֵֽ ל  עַ פָּ֖ ה־ ל מַ אֵ֔ רָ שְׂ יִ וּלְ

א  שָּׂ֑  נַ תְ י יִ רִ֖  אֲ כַ וּם וְ ק֔ יא יָ בִ֣  לָ ם֙ כְּ ן־עָ הֶ

ף  רֶ ל טֶ֔ אכַ ד־יֹ֣ ב֙ עַ כַּ שְׁ א יִ לֹ֤

ר  אמֶ יֹּ֤ ה׃ )כה( וַ תֶּֽ  שְׁ ים יִ לִ֖  לָ ם־חֲ דַ וְ

נּוּ  בֶ֑  קֳּ א תִ ב לֹ֣ ם־קֹ֖ ם גַּ עָ֔ לְ ל־בִּ אֶ ק֙ לָ בָּ

ן  יַּ֣עַ  נּוּ׃ )כו( וַ כֶֽ  רְ בָ א תְ ךְ לֹ֥ רֵ֖  ם־בָּ גַּ

א  לֹ֗ ק הֲ לָ֑  ל־בָּ ר אֶ אמֶ יֹּ֖ ם וַ עָ֔ לְ בִּ

ר  בֵּ֥  דַ ר־יְ שֶׁ ל אֲ ר כֹּ֛ אמֹ֔ לֶ֙יךָ֙ לֵ  י אֵ תִּ רְ בַּ֤  דִּ

ק֙ לָ ר בָּ אמֶ יֹּ֤ ה׃ )כז( וַ שֶֽׂ  עֱ אֶֽ וֹ  ת֥ יהוה אֹ

ךָ֔ חֲ קָּ֣  אֶ א֙ ה־נָּ כָ ם לְ עָ֔ לְ ל־בִּ אֶ

נֵ֣י  י עֵ ר֙ בְּ ישַׁ י יִ לַ֤ ר אוּ חֵ֑  וֹם אַ ק֖ ל־מָ אֶ

ם׃ )כח(  שָּֽׁ  י מִ לִ֖ תוֹ  בֹּ֥ קַ ים וְ לֹהִ֔ אֱ הָ

וֹר  ע֔ פְּ אשׁ הַ ם רֹ֣ עָ֑  לְ ת־בִּ ק אֶ לָ֖  ח בָּ קַּ֥  יִּ וַ

ן׃ )כט(  ימֹֽ שִׁ יְ י הַ נֵ֥  ל־פְּ ף עַ קָ֖ שְׁ  נִּ הַ

י  לִ֥ ה־ נֵ ק בְּ לָ֔ ל־בָּ ם֙ אֶ עָ לְ ר בִּ אמֶ יֹּ֤ וַ

ה  זֶ֔ י֙ בָּ ן לִ כֵ֥  הָ ת וְ חֹ֑ בְּ זְ ה מִ עָ֣  בְ ה שִׁ זֶ֖  בָ

ם׃ )ל(  לִֽ י ה אֵ עָ֥  בְ שִׁ ים וְ רִ֖  ה פָ עָ֥  בְ שִׁ

ם  עָ֑  לְ ר בִּ מַ֣  ר אָ שֶׁ֖  אֲ ק כַּ לָ֔ שׂ בָּ יַּ֣עַ  וַ

say?” (18) And he took up his

theme, and said: Up, Balak, attend,

Give ear unto me, son of Zippor!

(19) God is not human to be

capricious, Or mortal to have a

change of heart. Would [God]

speak and not act, Promise and not

fulfill?  (20) My message was to

bless: When [God] blesses, I cannot

reverse it.  (21) No harm is in sight

for Jacob, No woe in view for Israel.

Their God יהוה is with them, And 

their King’s acclaim in their midst.

(22) God who freed them from

Egypt Is for them like the horns of

the wild ox.  (23) Lo, there is no

augury in Jacob, No divining in

Israel:  Jacob is told at once, Yea

Israel, what God has planned.   (24)

Lo, a people that rises like a lioness,

Leaps up like a lion,  Rests not till

it has feasted on prey And drunk

the blood of the slain. (25)

Thereupon Balak said to Balaam,

“Don’t curse them and don’t bless

them!” (26) In reply, Balaam said to



א  יַּ֣רְ  ׃ )א( וַ חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל בַּ יִ אַ֖  ר וָ פָּ֥ ל  יַּ֛עַ  וַ

ךְ  רֵ֣  בָ נֵ֤י יהוה לְ י עֵ וֹב בְּ י ט֞ כִּ֣ ם  עָ֗ לְ בִּ

ם  עַ פַ֖  ם־בְּ עַ פַֽ  ךְ כְּ לַ֥  א־הָ לֹ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ ת־יִ אֶ

ר  בָּ֖  דְ מִּ ל־הַ ת אֶ יָּ֥שֶׁ  ים וַ שִׁ֑  חָ את נְ רַ֣  קְ לִ

יו  ינָ֗ ת־עֵ ם אֶ עָ֜ לְ א בִ שָּׂ֨ יִּ יו׃ )ב( וַ נָֽ  פָּ

יו  טָ֑  בָ שְׁ ן לִ כֵ֖  ל שֹׁ אֵ֔ רָ שְׂ ת־יִ א֙ אֶ רְ יַּ וַ

א  שָּׂ֥  יִּ ים׃ )ג( וַ הִֽ לֹ וּחַ אֱ יו ר֥ לָ֖  י עָ הִ֥  תְּ וַ

ר  עֹ֔ וֹ בְ נ֣ ם֙ בְּ עָ לְ ם בִּ אֻ֤  ר נְ מַ֑ יֹּא וֹ וַ ל֖ שָׁ מְ

ם  אֻ֕ ן׃ )ד( נְ יִ עָֽ  ם הָ תֻ֥  ר שְׁ בֶ גֶּ֖  ם הַ אֻ֥  וּנְ

י֙ דַּ זֵ֤ה שַׁ  חֲ ר מַ שֶׁ֨ ל אֲ אֵ֑ י־ רֵ מְ עַ אִ מֵ֖  שֹׁ

ם׃ )ה(  נָֽיִ  י וּי עֵ ל֥ ל וּגְ פֵ֖  ה נֹ זֶ֔ חֱ יֶֽ

יךָ  תֶ֖  נֹ כְּ שְׁ ב מִ קֹ֑ עֲ יךָ יַ לֶ֖  הָ בוּ אֹ ה־טֹּ֥ מַ

י  לֵ֣  ת עֲ נֹּ֖  גַ יוּ כְּ טָּ֔ ים נִ לִ֣  חָ נְ ל׃ )ו( כִּ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ים  זִ֖  רָ אֲ ע יהוה כַּ טַ֣  ים֙ נָ לִ הָ אֲ ר כַּ הָ֑  נָ

וֹ  ע֖ רְ זַ ו וְ יָ֔ לְ דָּ֣  ם֙ מִ יִ מַ֙ ל־ יִֽזַּ  ם׃ )ז(  יִ מָֽ י־ לֵ עֲ

וֹ  כּ֔ לְ ג֙ מַ גַ אֲ מֵֽ ם  רֹ֤ יָ ים וְ בִּ֑  ם רַ יִ מַ֣  בְּ

וֹ  יא֣ ל מוֹצִ וֹ׃ )ח( אֵ֚ תֽ כֻ לְ א מַ שֵּׂ֖  נַּ תִ וְ

ל  אכַ֞ וֹ יֹ ם ל֑ אֵ֖  ת רְ פֹ֥  תוֹעֲ ם כְּ יִ רַ֔  צְ מִּ מִ

יו  צָּ֥  חִ ם וְ רֵ֖  גָ ם יְ הֶ֛ י תֵ מֹ צְ עַ יו וְ רָ֗  יִ֣ם צָ גּוֹ

י  רִ֛  אֲ ב כַּ כַ֧  ע שָׁ רַ֨  ץ׃ )ט( כָּ חָֽ  מְ יִ

וּךְ  ר֔ יךָ בָ כֶ֣  רְ בָ נּוּ מְ מֶ֑ י קִ י יְ מִ֣ יא  בִ֖  לָ וּכְ

Balak, “But I told you: Whatever

 says, that I must do.” (27) Then יהוה

Balak said to Balaam, “Come now,

I will take you to another place.

Perhaps God will deem it right that

you damn them for me there.” (28)

Balak took Balaam to the peak of

Peor, which overlooks the

wasteland. (29) Balaam said to

Balak, “Build me here seven altars,

and have seven bulls and seven

rams ready for me here.” (30) Balak

did as Balaam said: he offered up a

bull and a ram on each altar. (1)

Now Balaam, seeing that it pleased

 to bless Israel, did not, as on יהוה

previous occasions, go in search of

omens, but turned his face toward

the wilderness. (2) As Balaam

looked up and saw Israel encamped

tribe by tribe, the spirit of God

came upon him. (3) Taking up his

theme, he said:  Word of Balaam

son of Beor, Word of the man

whose eye is true,   (4) Word of one

who hears God’s speech, Who



ק֙ לָ ף בָּ אַ֤ ר־ חַ יִּֽ  וּר׃ )י( וַ רֽ יךָ אָ רֶ֖  רְ אֹ וְ

ר  אמֶ יֹּ֨ יו וַ פָּ֑  ת־כַּ ק אֶ פֹּ֖ סְ יִּ ם וַ עָ֔ לְ ל־בִּ אֶ

יךָ  אתִ֔ רָ י֙ קְ בַ יְ ב אֹֽ קֹ֤ ם לָ עָ֗ לְ ל־בִּ ק אֶ לָ֜ בָּ

שׁ  לֹ֥ ה שָׁ זֶ֖ ךְ  רֵ֔  תָּ בָ כְ רַ֣  ה֙ בֵּ נֵּ הִ וְ

ךָ֣ ח־לְ רַ ה בְּ תָּ֖  עַ ים׃ )יא( וְ מִֽ  עָ פְּ

ךָ֔ דְ בֶּ כַ ד אֲ בֵּ֣  י֙ כַּ תִּ רְ מַ֙  ךָ אָ מֶ֑ קוֹ ל־מְ אֶ

וֹד׃ )יב(  בֽ כָּ ךָ֥ יהוה מִ עֲ נָ נֵּ֛ה מְ  הִ וְ

ם  גַּ֧ א  לֹ֗ ק הֲ לָ֑  ל־בָּ ם אֶ עָ֖  לְ ר בִּ אמֶ יֹּ֥ וַ

י  לַ֖  תָּ אֵ חְ לַ֥  ר־שָׁ שֶׁ יךָ אֲ כֶ֛  אָ לְ ל־מַ אֶ

ק  לָ֜ י בָ ן־לִ֨ תֶּ ם־יִ ר׃ )יג( אִ אמֹֽ י לֵ תִּ רְ בַּ֥  דִּ

ל  א אוּכַ֗ ב֒ לֹ֣ הָ זָ ף וְ סֶ כֶּ֣ יתוֹ֮  א בֵ לֹ֣ מְ

ה  בָ֛ וֹת טוֹ שׂ֥ עֲ י יהוה לַ פִּ֣ ת־ אֶ ר֙ בֹ עֲ לַ

ר יהוה  בֵּ֥  דַ ר־יְ שֶׁ י אֲ בִּ֑  לִּ ה מִ עָ֖  וֹ רָ א֥

ךְ  לֵ֖ י הוֹ נִ֥  נְ ה הִ תָּ֕ עַ ר׃ )יד( וְ בֵּֽ  דַ וֹ אֲ ת֥ אֹ

ה  שֶׂ֜ עֲ ר יַ שֶׁ֨ ךָ֔ אֲ צְ עָ֣ י ה֙ אִ כָ י לְ מִּ֑  עַ לְ

ים׃  מִֽ  יָּ ית הַ רִ֥  חֲ אַ ךָ֖ בְּ מְּ עַ ה לְ זֶּ֛  ם הַ עָ֥  הָ

ם  אֻ֤  ר נְ מַ֑ יֹּא וֹ וַ ל֖ שָׁ א מְ שָּׂ֥  יִּ )טו( וַ

ם  תֻ֥  ר שְׁ בֶ גֶּ֖  ם הַ אֻ֥  ר וּנְ עֹ֔ וֹ בְ נ֣ ם֙ בְּ עָ לְ בִּ

ל  י־אֵ֔ רֵ מְ עַ֙ אִ  מֵ֙  ם שֹׁ אֻ֗ ן׃ )טז( נְ יִ עָֽ  הָ

ה  זֶ֔ חֱ יֶֽ י֙  דַּ זֵ֤ה שַׁ  חֲ וֹן מַ י֑ לְ ת עֶ עַ דַּ֣ עַ  דֵ֖  יֹ וְ

א  לֹ֣ נּוּ֙ וְ אֶ֙  רְ ם׃ )יז( אֶ נָֽיִ  י וּי עֵ ל֥ ל וּגְ פֵ֖  נֹ

beholds visions from the Almighty,

Prostrate, but with eyes unveiled:

(5) How fair are your tents, O

Jacob, Your dwellings, O Israel!  (6)

Like palm-groves that stretch out,

Like gardens beside a river, Like

aloes planted by יהוה, Like cedars 

beside the water;  (7) Their boughs

drip with moisture, Their roots

have abundant water. Their ruler

shall rise above Agag, Their

sovereignty shall be exalted.  (8)

God who freed them from Egypt Is

for them like the horns of the wild

ox. They shall devour enemy

nations, Crush their bones, And

smash their arrows.  (9) They

crouch, they lie down like a lion,

Like a lioness; who dares rouse

them? Blessed are they who bless

you, Accursed they who curse you!

(10) Enraged at Balaam, Balak

struck his hands together. “I called

you,” Balak said to Balaam, “to

damn my enemies, and instead you

have blessed them these three times!



ב  ךְ כּוֹכָ֜ רַ֨  וֹב דָּ ר֑ א קָ לֹ֣ נּוּ וְ רֶ֖ שׁוּ ה אֲ תָּ֔ עַ

ץ֙ חַ ל וּמָ אֵ֔ רָ שְׂ יִּ ט֙ מִ בֶ שֵׁ֙ ם  קָ֥ וְ ב  קֹ֗ עֲ יַּ מִֽ

ת׃  שֵֽׁ י־ נֵ ל־בְּ ר כׇּ קַ֖ רְ  קַ ב וְ י מוֹאָ֔ תֵ֣  אֲ פַּ

ה  שָׁ֛  רֵ יָ֧ה יְ  הָ ה וְ שָׁ֗ רֵ וֹם יְ ד֜ ה אֱ יָ֨ הָ )יח( וְ

ל׃  יִ חָֽ ה  שֶׂ עֹ֥ ל  אֵ֖  רָ שְׂ יִ יו וְ בָ֑  יְ יר אֹ עִ֖  שֵׂ

יד  רִ֖  יד שָׂ בִ֥  אֱ הֶֽ  ב וְ קֹ֑ עֲ יַּ מִֽ דְּ  יֵ֖רְ   )יט( וְ

א  שָּׂ֥  יִּ ק וַ לֵ֔ מָ ת־עֲ א֙ אֶ רְ יַּ יר׃ )כ( וַ עִֽ  מֵ

ק  לֵ֔ מָ ם֙ עֲ ית גּוֹיִ שִׁ֤ א ר רֵ מַ֑ יֹּא וֹ וַ ל֖ שָׁ מְ

א֙ רְ יַּ ד׃ )כא( וַ בֵֽ  י אֹ דֵ֥  וֹ עֲ ית֖ רִ חֲ אַ וְ

ן֙ יתָ ר אֵ מַ֑ יֹּא וֹ וַ ל֖ שָׁ א מְ שָּׂ֥  יִּ י וַ ינִ֔ קֵּ ת־הַ אֶ

י  כִּ֥ נֶּֽךָ׃ )כב(    ע קִ לַ סֶּ֖  ים בַּ שִׂ֥  ךָ וְ בֶ֔ וֹשָׁ מֽ

וּר  שּׁ֥ ה אַ מָ֖ ד־ ן עַ יִ קָ֑ ר  עֵֽ  בָ֣  יֶ֖ה לְ  הְ ם־יִ אִ

ר  מַ֑ יֹּא וֹ וַ ל֖ שָׁ א מְ שָּׂ֥  יִּ ׃ )כג( וַ ךָּ בֶּֽ  שְׁ תִּ

ים֙ צִ ל׃ )כד( וְ אֵֽ וֹ  מ֥ שֻּׂ יֶ֖ה מִ  חְ י יִ מִ֥ וֹי  א֕

ר  בֶ עֵ֑ נּוּ־ עִ וּר וְ שּׁ֖ וּ אַ נּ֥ עִ ים וְ תִּ֔ יַּ֣ד כִּ  מִ

ם  יָּ֣קׇ  ד׃ )כה( וַ בֵֽ  י אֹ דֵ֥  וּא עֲ ם־ה֖ גַ וְ

ק  לָ֖  ם־בָּ גַ וֹ וְ מ֑ קֹ מְ ב לִ יָּ֣שׇׁ  ךְ וַ יֵּ֖לֶ  ם וַ עָ֔ לְ בִּ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ ב יִ יֵּ֥שֶׁ  וֹ׃ }פ{)א( וַ כּֽ רְ דַ ךְ לְ לַ֥  הָ

וֹת  נ֥ ל־בְּ וֹת אֶ נ֖ זְ ם לִ עָ֔ ל הָ יָּ֣חֶ  ים וַ טִּ֑  שִּׁ בַּ

י  חֵ֖  בְ זִ ם לְ עָ֔ אןָ לָ רֶ֣  קְ תִּ ב׃ )ב( וַ אָֽ מוֹ

וּ  ו֖ חֲ תַּ שְׁ יִּֽ  ם וַ עָ֔ ל הָ אכַ יֹּ֣ ן וַ הֶ֑ י לֹהֵ אֱ

(11) Back with you at once to your

own place! I was going to reward

you richly, but יהוה has denied you 

the reward.” (12) Balaam replied to

Balak, “But I even told the

messengers you sent to me, (13)

‘Though Balak were to give me his

house full of silver and gold, I could

not of my own accord do anything

good or bad contrary to יהוה’s 

command. What יהוה says, that I 

must say.’ (14) And now, as I go

back to my people, let me inform

you of what this people will do to

your people in days to come.” (15)

He took up his theme, and said:

Word of Balaam son of Beor, Word

of the man whose eye is true,  (16)

Word of one who hears God’s

speech, Who obtains knowledge

from the Most High, And beholds

visions from the Almighty,

Prostrate, but with eyes unveiled:

(17) What I see for them is not yet,

What I behold will not be soon: A

star rises from Jacob, A scepter



ל  עַ בַ֣  ל לְ אֵ֖  רָ שְׂ ד יִ מֶ צָּ֥  יִּ ן׃ )ג( וַ הֶֽ י הֵ אלֹֽ לֵ

ל׃ )ד(  אֵֽ  רָ שְׂ יִ ף יהוה בְּ אַ֥ ר־ חַ יִּֽ  וֹר וַ ע֑ פְּ

ח  ה קַ֚ שֶׁ֗ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֨ וַ

ם  תָ֛ ע אוֹ קַ֥ הוֹ ם וְ עָ֔ י הָ שֵׁ֣ א ל־רָ ת־כׇּ אֶ

וֹן  ר֥ ב חֲ שֹׁ֛ יָ שׁ וְ מֶ שָּׁ֑  ד הַ נֶ֣גֶ  יהוה  לַ

ר  אמֶ יֹּ֣ ל׃ )ה( וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִּ ף־יהוה מִ אַ

ישׁ  אִ֣ גוּ֙  רְ ל הִ אֵ֑  רָ שְׂ י יִ טֵ֖  פְ ל־שֹׁ ה אֶ שֶׁ֔ מֹ

וֹר׃ )ו(  עֽ ל פְּ עַ בַ֥  ים לְ דִ֖  מָ צְ נִּ יו הַ שָׁ֔ נָ אֲ

ב  רֵ֤  קְ יַּ א וַ ל בָּ֗ אֵ֜ רָ שְׂ י יִ נֵ֨ בְּ ישׁ֩ מִ ה אִ נֵּ֡ הִ וְ

ה  שֶׁ֔ נֵ֣י מֹ י עֵ ית לְ נִ֔ יָ דְ מִּ ת־הַ יו֙ אֶ חָ ל־אֶ אֶ

ה  מָּ הֵ֣  ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ י־יִ נֵ ת בְּ דַ֣  ל־עֲ י כׇּ נֵ֖ י עֵ וּלְ

א  רְ יַּ֗ ד׃ )ז( וַ עֵֽ ל מוֹ הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֖ ים  כִ֔ בֹ

ן  הֵ֑  כֹּ ן הַ רֹ֖ הֲ ן־אַ בֶּֽ ר  זָ֔ עָ לְ ן־אֶ ס֙ בֶּ חָ ינְ פִּֽ

ח  מַ ח רֹ֖ קַּ֥  יִּ ה וַ דָ֔  עֵ הָֽ וֹךְ  תּ֣ ם֙ מִ קׇ יָּ֙ וַ

ל  אֵ֜ רָ שְׂ ישׁ־יִ אִֽ ר  חַ֨ א אַ בֹ֠ יָּ וֹ׃ )ח( וַ֠ דֽ יָ בְּ

ת  ם אֵ֚ יהֶ֔ נֵ ת־שְׁ ר֙ אֶ קֹ דְ יִּ ה וַ בָּ֗ קֻּ ל־הַ אֶ

ה  שָּׁ֖  אִ ת־הָ אֶ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ ישׁ יִ אִ֣

ל  עַ֖  ה מֵ פָ֔ גֵּ מַּ ר֙ הַ צַ עָ תֵּֽ  הּ וַ תָ֑  בָ ל־קֳ אֶ

ים  תִ֖  מֵּ וּ הַ י֕ הְ יִּ ל׃ )ט( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְּ

ף׃ }פ{ לֶ אָֽ ים  רִ֖  שְׂ עֶ ה וְ עָ֥  בָּ רְ ה אַ פָ֑  גֵּ מַּ בַּ

comes forth from Israel; It smashes 

the brow of Moab, The foundation 

of all children of Seth.  (18) Edom 

becomes a possession, Yea, Seir a 

possession of its enemies; But Israel 

is triumphant.  (19) A victor issues 

from Jacob To wipe out what is left 

of Ir. (20) He saw Amalek and, 

taking up his theme, he said: A 

leading nation is Amalek; But its 

fate is to perish forever. (21) He saw 

the Kenites and, taking up his 

theme, he said: Though your abode 

be secure, And your nest be set 

among cliffs,  (22) Yet shall Kain be 

consumed, When Asshur takes you 

captive. (23) He took up his theme 

and said: Alas, who can survive 

except God has willed it!  (24) Ships 

come from the quarter of Kittim; 

They subject Asshur, subject Eber. 

They, too, shall perish forever. (25) 

Then Balaam set out on his journey 

back home; and Balak also went his 

way. (1) While Israel was staying at 

Shittim, the menfolk profaned 
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themselves by whoring with the

Moabite women, (2) who invited

the menfolk to the sacrifices for

their god. The menfolk partook of

them and worshiped that god. (3)

Thus Israel attached itself to Baal-

peor, and יהוה was incensed with 

Israel. (4)יהוה said to Moses, “Take 

all the ringleaders and have them

publicly impaled before יהוה, so 

that יהוה’s wrath may turn away 

from Israel.” (5) So Moses said to

Israel’s officials, “Each of you slay

those of his men who attached

themselves to Baal-peor.” (6) Just

then a certain Israelite man came

and brought a Midianite woman

over to his companions, in the sight

of Moses and of the whole Israelite

community who were weeping at

the entrance of the Tent of

Meeting. (7) When Phinehas, son of

Eleazar son of Aaron the priest, saw

this, he left the assembly and,

taking a spear in his hand, (8) he

followed the Israelite man into the



chamber and stabbed both of them, 

the Israelite man and the woman, 

through the belly. Then the plague 

against the Israelites was checked. 

(9) Those who died of the plague 

numbered twenty-four thousand. 


